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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 90/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 4 do artigo 5.º da Lei n.º 6/2016 (Regime de exe-
cução de congelamento de bens), o Chefe do Executivo manda:

1. A Comissão Coordenadora do Regime de Congelamento 
tem a seguinte composição: 

1) Leong Man Cheong, comandante-geral dos Serviços de 
Polícia Unitários, que coordena;

2) Kuok Un Man, procuradora-adjunta do Ministério Público;

3) Ip Wa Chio, adjunto dos Serviços de Alfândega, substitu-
to, ou um representante por si designado;

4) Leong Weng In, directora da Direcção dos Serviços de 
Assuntos de Justiça, ou um representante por si designado;

5) Chan Sau San, presidente do Conselho de Administração 
da Autoridade Monetária de Macau, ou um representante por 
si designado;

6) Sit Chong Meng, director da Polícia Judiciária, ou um re-
presentante por si designado.

2. É revogado o Despacho do Chefe do Executivo n.º 64/2020.

3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

20 de Maio de 2024.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 91/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau, ao abrigo do 
disposto no artigo 11.º do «Contrato de concessão da explora-
ção de lotarias instantâneas» em vigor, e nos termos dos n.os 1 
e 2 do artigo 2.º e do artigo 15.º do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 
2 de Março, o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação, como delegada do Governo junto 
da SLOT – Sociedade de Lotarias e Apostas Mútuas de Ma-
cau, Limitada, de Ian I Lin, pelo período de um ano, a partir 
de 6 de Junho de 2024.

2. O exercício das funções acima referidas é remunerado 
pela quantia mensal de 6 600 patacas.

20 de Maio de 2024.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 90/2024號行政長官批示

6/2016

64/2020

 

第 91/2024號行政長官批示

13/92/M
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第 92/2024號行政長官批示

16/2023

 

批 示 摘 錄

 

Lúcia Abrantes dos Santos 15/2009

26/2009

125/2007

126/2007

218/2003

–––––––

 

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 51/2024號經濟財政司司長批示

6/1999

Despacho do Chefe do Executivo n.º 92/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 
do n.º 1 e da alínea 1) do n.º 2 do artigo 20.º da Lei n.º 16/2023 
(Regime jurídico das empresas de capitais públicos), e do n.º 2 
do artigo 16.º dos Estatutos da Macau Investimento e Desen-
volvimento, S.A, o Chefe do Executivo manda:

1. É renovada a nomeação de Vitória Alice Maria da Con-
ceição como administradora do Conselho de Administração da 
Macau Investimento e Desenvolvimento, S.A., pelo período de 
um ano.

2. É nomeado Choi Peng Cheong como administrador do 
Conselho de Administração da Macau Investimento e Desen-
volvimento, S.A., pelo período de um ano.

3. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 
sua publicação.

20 de Maio de 2024.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 21 de 
Maio de 2024: 

Lúcia Abrantes dos Santos — renovadas as nomeações, pelo 
período de um ano, em comissão de serviço como chefe da 
Delegação Económica e Comercial de Macau, em Lisboa, e 
em regime de acumulação, como chefe da Delegação Eco-
nómica e Comercial de Macau, junto da União Europeia, 
em Bruxelas, e como chefe da Delegação Económica e 
Comercial de Macau, junto da Organização Mundial do Co-
mércio, nos termos das disposições conjugadas dos artigos 
2.º, 3.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais 
do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e che-
fia), da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 do Despacho do Chefe do Exe-
cutivo n.º 125/2007, da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 do Despacho 
do Chefe do Executivo n.º 126/2007, e da alínea 1) do n.º 1 e 
n.º 2 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 218/2003, por 
possuir experiência e competência profissionais adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 20 de Junho de 
2024.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 22 de Maio de 2024. — 
A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 51/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos da alínea 
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181/2019

14/2004

87/89/M

c

 

–––––––

 

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 37/2024號社會文化司司長批示

214/2010

307/2007

1) do n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e enti-
dades públicos), do n.º 1 da Ordem Executiva n.º 181/2019, do n.º 2 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2004 (Fundo 
para o Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia), bem como 
da alínea c) do n.º 1 do artigo 30.º do Estatuto dos Trabalhadores 
da Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o Secretário para a Economia e 
Finanças manda:

1. É nomeada, em comissão eventual de serviço, Chan Kok 
Teng, trabalhadora da Direcção dos Serviços de Administra-
ção e Função Pública, para exercer funções no Fundo para o 
Desenvolvimento das Ciências e da Tecnologia, pelo período 
de dois anos.

2. A remuneração mensal da trabalhadora referida no núme-
ro anterior é fixada de acordo com o disposto no regulamento 
interno de organização e funcionamento do Fundo para o De-
senvolvimento das Ciências e da Tecnologia.

3. Cabe ao Fundo para o Desenvolvimento das Ciências e 
da Tecnologia suportar a remuneração da trabalhadora refe-
rida no n.º 1 e os encargos com os descontos, reportados ao 
vencimento de origem, para efeitos de assistência na doença, 
aposentação e sobrevivência, na parte respeitante à entidade 
patronal.

4. O presente despacho produz efeitos a partir de 1 de Junho 
de 2024.

21 de Maio de 2024.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 23 
de Maio de 2024. — A Chefe do Gabinete, Ku Mei Leng.       

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 37/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e ao abrigo do 
disposto nos n.os 6, 7 e 9 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 307/2007, na redacção dada pelo Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 214/2010, a Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura manda:

1. É designada como vogal da Comissão para os Assuntos do 
Cidadão Sénior, Leong Veng Hang, a representante do Gabinete 
da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, até 19 de 
Dezembro de 2024.

2. São designados como vogais da Comissão para os Assun-
tos do Cidadão Sénior, pelo período de dois anos, os seguintes 
representantes das organizações ou instituições:

1) Chan Pac Meng (efectivo) e Lam Ka Vai Carlos (suplente) 
da Associação de Beneficência Tung Sin Tong;
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第 38/2024號社會文化司司長批示

6/2012 12/2002

2/2021

6/1999

2) Chan Sao Fan (efectivo) e Gisela Maria de Assis Fernan-
des Nunes (suplente) da Santa Casa da Misericórdia de Macau;

3) Ho I Lam Elam (efectivo) e Fok Im Hong (suplente) da 
Associação Geral das Mulheres de Macau;

4) Leong Weng Ian (efectivo) e Hoi Choi Han (suplente) da 
União Geral das Associações dos Moradores de Macau;

5) Lau Wing Sze (efectivo) e Ma Wan Nei (suplente) da 
Federação das Associações dos Operários de Macau;

6) Fong Sio Tan (efectivo) e Wong Hoi Leng (suplente) da 
Obra das Mães;

7) Lee Tak Lim (efectivo) e Wong Oi Lin (suplente) da Cári-
tas de Macau;

8) Siu Siu Man Annie (efectivo) e Leong Sao Leng (suplente) 
da Associação dos Assistentes Sociais de Macau;

9) Leong Sok Man (efectivo) e Lei Wai In (suplente) do Insti-
tuto de Enfermagem Kiang Wu de Macau;

10) Paulo Tse (efectivo) e Lio Lai Keng (suplente) da Asso-
ciação Geral dos Chineses Ultramarinos de Macau.

3. É renovada a designação das seguintes individualidades 
como vogais da Comissão para os Assuntos do Cidadão Sénior, 
pelo período de dois anos:

1) Chan Kin Sun;

2) Lo Siu Ha;

3) Ho Teng Iat.

4. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 18 de 
Junho de 2024.

21 de Maio de 2024.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

Despacho da Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 38/2024

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
n.º 2 e das alíneas 8) e 9) do n.º 4 do artigo 2.º do Regulamento 
Administrativo n.º 12/2002 (Regula a composição, estrutura e 
modo de funcionamento do Conselho de Juventude), alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 6/2012, e da alínea 1) do 
n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e 
entidades públicos), republicado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 2/2021, a Secretária para os Assuntos Sociais e Cul-
tura manda:

1. São renovados, pelo período de dois anos, os mandatos 
como vogais do Conselho de Juventude dos representantes das 
seguintes associações ou organismos:

1) Associação dos Escoteiros de Macau: Lin I Man (efectivo) 
e Kuan Chon Hang (suplente);
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2) Associação Comercial de Macau: U Seng (efectivo);

3) Federação das Associações dos Operários de Macau: 
Cheng Ka Man (efectivo) e Wong Hio Wa (suplente);

4) União Geral das Associações dos Moradores de Macau: 
Tang Man Kei (efectivo) e Chio Man Leng (suplente);

5) Associação Geral de Estudantes Chong Wa de Macau: 
Tang Chi Kuan (efectivo); 

6) Federação da Juventude de Fukien de Macau: Chan Lai 
Kei (efectivo);

7) Associação Geral das Mulheres de Macau: Ao Ieong Ut 
Seng (efectivo) e Choi Pou Man (suplente);

8) Associação de Nova Juventude Chinesa de Macau: Choi 
Hang Kit (efectivo) e Wong Chi Choi (suplente);

9) Associação dos Jovens Cristãos de Macau: Cheuk Chin 
Kao (efectivo) e Lin Wai Wang (suplente);

10) Gabinete Coordenador dos Serviços Sociais Sheng Kung 
Hui Macau: Ip Kam Po (efectivo) e Sam Lai Seong (suplente);

11) Diocese de Macau: Wong Kuok Leong (efectivo) e Ho 
Hoi Kit António (suplente).

2. São designados vogais do Conselho de Juventude, pelo pe-
ríodo de dois anos, os representantes das seguintes associações 
ou organismos:

1) Associação Geral Internacional de Jovens Empresários 
Macau, China: Pun Sio Nam (efectivo) e Wang Chan (suplente);

2) Associação Comercial de Macau: Kou Calvino (suplente);

3) Associação Geral de Estudantes Chong Wa de Macau: Sio 
Hin Wa (suplente);

4) Federação da Juventude de Fukien de Macau: Hoi Kit 
Leng (suplente);

5) Associação Industrial de Macau: Fong Man Tou (efectivo) 
e Wong Yu Fei (suplente);

6) Associação de Voluntários de Serviço Social de Macau: O 
Lai San (efectivo) e Cheang Hang Tai (suplente);

7) Federação de Juventude de Macau: Wong Ka Lon (efecti-
vo).

3. São renovados, pelo período de dois anos, os mandatos 
como vogais do Conselho de Juventude das seguintes individua-
lidades:

1) Chan Man Ko;

2) Au Chi Kun;

3) Wong Kai Leong;

4) Tong Ho Laam;

5) Chan Teng Fong;

6) Cheong Leong;



8112    22   2024  5  29 

 

聲 明

12/2015

–––––––

 

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 11/2024號運輸工務司司長批示

126 18

3,021.35

Horta do Estado

Roque Choi

B37

95 13883 Roque Choi

F7 186 6917

2,921.35

100.00

7) Lao Chi Long;

8) Ieong Chon.

4. É renovado o mandato de Chui Calvin TinLop como vogal 
do Conselho de Juventude, até 28 de Fevereiro de 2025.

5. É designada Lao Ka U como vogal do Conselho de Juven-
tude, pelo período de dois anos.

6. O presente despacho produz efeitos a partir de 10 de 
Junho de 2024.

22 de Maio de 2024.

A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, Ao Ieong U.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo do técnico superior assessor, 
3.º escalão, Chan Tak Meng, deste Gabinete, caduca em 27 de 
Maio de 2024, data em que inicia funções na Comissão de De-
senvolvimento de Quadros Qualificados, por transferência, nos 
termos do artigo 32.º do Estatuto dos Trabalhadores da Admi-
nistração Pública de Macau, em vigor, e da alínea 3) do artigo 
15.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), em vigor.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 23 de Maio de 2024. — O Chefe do Gabinete, substituto, 
Ung Chi Keong.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 11/2024

Por escritura de 5 de Agosto de 1963, lavrada a fls. 18 e seguintes 
do livro n.º 126 da Direcção dos Serviços de Finanças, doravante 
designada por DSF, foi transmitida a favor de Roque Choi o 
direito ao arrendamento de um terreno rústico com a área de 
3 021,35 m2, situado na vila da ilha de Coloane, junto ao Largo 
do Matadouro Municipal, conhecido por “Horta do Estado”.

Esta transmissão da concessão foi registada na Conservatória 
do Registo Predial, doravante designada por CRP, ficando o 
terreno descrito sob o n.º 13 883 a fls. 95 do livro B37 e o direito 
inscrito a favor de Roque Choi sob o n.º 6 917 a fls. 186 verso 
do livro F7.

O terreno com a área de 2 921,35 m2 destina-se a fins agrícolas 
e o de 100,00 m2 destina-se à construção de uma vivenda de 
verão, em conformidade com a cláusula terceira do contrato de 
transmissão.
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134868G Roque Choi

Lam, Maria Luiza ( ) Maria Luiza Lam ( ) Luiza 

Lam Choi ( ) Luiza Lam ( ) Luisa Lam Choi, Maria 

Cecília Gabriela ( ) Maria Cecília Gabriela Choi Choi 

Maria Fátima Gabriela ( ) Maria Fátima Gabriela Choi

Choi, Pedro José Gabriela ( ) Pedro José Gabriela Choi

Marina Margarida Choi Choi, Maria Eulália Gabriela 

( ) Maria Eulália Gabriela Choi ( )  – 
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a b

57/99/M

57/99/M

33 18

Conforme a inscrição n.º 134 868G, após o falecimento de 
Roque Choi, em 2006, Lam, Maria Luiza (ou) Maria Luiza 
Lam (ou) Luiza Lam Choi (ou) Luiza Lam (ou) Luisa Lam, 
Choi, Maria Cecília Gabriela (ou) Maria Cecília Gabriela 
Choi, Choi Maria Fátima Gabriela (ou) Maria Fátima Gabriela 
Choi, Choi, Pedro José Gabriela (ou) Pedro José Gabriela 
Choi, Marina Margarida Choi e Choi, Maria Eulália Gabriela 
(ou) Maria Eulália Gabriela Choi, doravante designados por 
herdeiros, adquiriram o direito resultante da concessão por 
arrendamento por sucessão hereditária-partilha.

Contudo, tendo o arrendamento do terreno sido atribuído 
para fins agrícolas, de acordo com o estatuído na alínea c) do 
artigo 146.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho, Lei de Terras em 
vigor à data da ocorrência do falecimento do concessionário, 
os herdeiros do concessionário só terão direito a manter a con-
cessão pelo tempo indispensável para o integral aproveitamento 
das culturas já implantadas.

Neste contexto, deve ser declarada a extinção da concessão, 
podendo os herdeiros levantar as benfeitorias realizadas, desde 
que o possam fazer sem detrimento económico do terreno.

Assim,

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
artigo 146.º da Lei n.º 6/80/M, de 5 de Julho (Lei de Terras), o 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

1. Tornar público que no uso das competências executivas que 
lhe estão delegadas pelo n.º 1 da Ordem Executiva n.º 184/2019, 
por seu despacho de 29 de Abril de 2024, foi declarada a 
extinção da concessão por arrendamento do terreno rústico 
com a área de 3 021,35 m2, situado na vila da ilha de Coloane, 
junto ao Largo do Matadouro Municipal, conhecido por 
“Horta do Estado”, destinado a fins agrícolas, descrito na 
CRP sob o n.º 13 883 a fls. 95 do livro B37, a que se refere o 
Processo n.º 10/2024 da Comissão de Terras, pelo falecimento 
do concessionário, nos termos e com os fundamentos do parecer 
n.º 28/2024 desta comissão, os quais fazem parte integrante do 
referido despacho.

2. Do acto de declaração de extinção da concessão cabe recurso 
contencioso para o Tribunal de Segunda Instância, no prazo de 
30 dias, contados a partir da sua notificação, nos termos da 
subalínea (2) da alínea 8) do artigo 36.º da Lei n.º 9/1999, 
alterada pelas Lei n.º 7/2004, Lei n.º 9/2004, Lei n.º 9/2009 
e Lei n.º 4/2019, e da alínea a) do n.º 2 do artigo 25.º e da 
alínea b) do n.º 2 do artigo 26.º, ambos os artigos do Código 
do Processo Administrativo Contencioso, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 110/99/M, de 13 de Dezembro.

3. Os interessados podem ainda reclamar para o autor do 
acto, no prazo de 15 dias, nos termos do n.º 1 do artigo 148.º e 
do artigo 149.º do Código do Procedimento Administrativo, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

4. O processo da Comissão de Terras pode ser consultado 
pelos interessados na Divisão de Apoio Técnico da Direcção 
dos Serviços de Solos e Construção Urbana, sita em Macau, na 
Estrada de D. Maria II, n.º 33, 18.º andar, durante as horas de 



8114    22   2024  5  29 

 

–––––––

 

海 關

批 示 摘 錄

c 12/2015

953221 953230

15/2009

26/2009

2/2022

21/2001

03981

–––––––

 

expediente, podendo ser requeridas certidão, reprodução ou 
declaração autenticada dos respectivos documentos, mediante 
o pagamento das importâncias que forem devidas, nos termos 
do artigo 64.º do Código do Procedimento Administrativo, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

5. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

21 de Maio de 2024.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimundo 
Arrais do Rosário.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, 
aos 21 de Maio de 2024. — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui 
Ling.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos do Director-geral, de 13 de Maio de 2024:

Mou Sio Iao e Ieong Soi Kio, auxiliares n.os 953221 e 953230, 8.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de pro-
vimento sem termo — cessam o exercício das suas funções, 
a partir de 14 de Julho e de 28 de Julho de 2024, respectiva-
mente, por terem atingidos o limite de idade para o desem-
penho de funções públicas, nos termos da alínea c) do n.º 1 e 
do n.º 2 do artigo 44.º do ETAPM, vigente, conjugados com a 
alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do contra-
to de trabalho nos serviços públicos) vigente, ficando desvin-
culados destes Serviços a partir das datas supramencionadas.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 14 de Maio de 2024:

Wong Chi Iong, subintendente alfandegário n.º 03981 — renovada 
a sua comissão de serviço, pelo período de um ano, a partir de 1 
de Agosto de 2024, para exercer o cargo de chefe da Divisão de 
Apoio à Flotilha de Meios Navais dos Serviços de Alfândega, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fun-
damentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), conjugados com o artigo 23.º e o n.º 1 do 
artigo 35.º do Regulamento Administrativo n.º 21/2001 
(Organização e Funcionamento dos Serviços de Alfânde-
ga), alterado e republicado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 2/2022, por possuir experiência e competência 
profissionais adequadas para o exercício das respectivas 
funções.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 20 de Maio de 2024. — O Direc-
tor-geral, Vong Man Chong.
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GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extractos de despachos

Por despachos do Presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 21 de Maio de 2024:

Chan Oi Ian, técnica superior assessora, 3.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, deste Ga-
binete — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato 
ascendendo para técnica superior assessora principal, 1.º esca-
lão, índice 660, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, 
e do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, 
na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na redacção da 
Lei n.º 1/2023, de 13 de Março. 

Ku Wai Si, Marcelino Jorge Sin e Sun Chan Neng, adjuntos-
-técnicos especialistas, 3.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete 
— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos as-
cendendo para adjuntos-técnicos especialistas principais, 1.º 
escalão, índice 450, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regu-
lamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, republi-
cado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 de 
Dezembro, e do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, 
de 3 de Agosto, na redacção da Lei n.º 4/2017, de 22 de Maio, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que, Chen Licheng, as-
sessor deste Gabinete, em comissão de serviço, cessa as suas 
funções, por ter atingido o limite de idade, nos termos do 
artigo 44.º, n.º 1, alínea c), do ETAPM, em vigor, a partir de 6 
de Junho de 2024.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
22 de Maio de 2024. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin. 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

Extracto de despacho

Por despacho do director destes Serviços, de 20 de Maio 
de 2024:

Leong Ka Hou, técnico principal, 2.º escalão — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo 
de provimento sem termo ascendendo a técnico especia-

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

39/2011

19/2000

4/2017 14/2009

( ) 1/2023

12/2015

660

39/2011

19/2000

4/2017 14/2009

( ) 12/2015

450

聲 明

c)

–––––––

 

政 策 研 究 和 區 域 發 展 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015
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505

–––––––

 

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

14/2009

a ( )

( )

540

–––––––

 

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

/

6475

107/85/M

165

2/2011

1/2014

lista, 1.º escalão, índice 505, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 14.º, n.º 1, alínea 2) e 2 da Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), vigente, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do 
Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), vigente, a par-
tir da data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvi-
mento Regional, aos 22 de Maio de 2024. — O Director, Cheong 
Chok Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho da Directora, de 21 de Maio de 2024:

Sou Lok I, intérprete-tradutora de 1.ª classe, 2.º escalão (nas 
línguas chinesa e portuguesa) — nomeada, definitivamente, 
intérprete-tradutora principal, 1.º escalão (nas línguas 
chinesa e portuguesa), índice 540, da carreira de intérprete-
-tradutor do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 2 e 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, 
conjugados com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 23 de Maio de 2024. — A Directora, Ng Wai Han.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 14 de Maio de 2024:

1 - Wong Un Pek, viúva de Chan Chi Choi, que foi subchefe, apo-
sentado do Corpo de Bombeiros, com o número de subscritor 
6475 do Regime de Aposentação e Sobrevivência — fixada 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 15 de Março de 2024, 
uma pensão mensal a que corresponde o índice 165 cor-
respondente a 50% da pensão do falecido, nos termos do 
artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10 
do ETAPM, em vigor, a que acresce o montante relativo a 
50% dos 5 prémios de antiguidade do mesmo, nos termos 
do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o 
artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.
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186082

a)

107/85/M

230

2/2011 1/2014

160733

a)

107/85/M

315

2/2011 1/2014

124249

b)

107/85/M

280 2/2011

1/2014

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota-
lidade, ao Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 19 de Maio de 2024:

1 - Chiang Kin Iam, técnico auxiliar de informática especia-
lista principal, 2.º escalão, da Direcção dos Serviços de 
Identificação, com o número de subscritor 186082 do Regi-
me de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 
de acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixa-
da nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 5 de Maio de 2024, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 230 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido esta-
tuto, por contar 22 anos de serviço, acrescida do montante 
relativo a 4 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 
7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 20 de Maio de 2024:

1 - Chan Meng Meng, adjunta-técnica especialista principal, 3.º 
escalão, da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança 
de Macau, com o número de subscritor 160733 do Regime 
de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 262.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, ou seja, aposentação por limite de idade — fixada nos 
termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 
30 de Novembro, com início em 5 de Maio de 2024, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 315 da tabela em 
vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-
gado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, 
por contar 26 anos de serviço, acrescida do montante rela-
tivo a 5 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 
9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da 
Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Wu Ut Cheng, assistente técnica administrativa especialista 
principal, 3.º escalão, da Direcção dos Serviços de Educa-
ção e de Desenvolvimento da Juventude, com o número de 
subscritor 124249 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, 
n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por requerimento — fixada nos termos do artigo 
1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 
com início em 13 de Maio de 2024, uma pensão mensal 
correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 
265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 
de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 
e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.
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Jo s e C h a n

4 69

107/85/M

300

2/2011 1/2014

6004367

8/2006 ( )

6281085 8/2006 ( )

6044288

8/2006 ( )

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

1 - Ana Maria de Sousa Paiva Chan, viúva de Jose Chan, que 
foi inspector assessor, aposentado da Direcção de Inspec-
ção e Coordenação de Jogos, com o número de subscritor 
469 do Regime de Aposentação e Sobrevivência — fixada 
nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 26 de Março de 2024, 
uma pensão mensal a que corresponde o índice 300 cor-
respondente a 50% da pensão do falecido, nos termos do 
artigo 264.º, n.º 4, conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10 
do ETAPM, em vigor, a que acresce o montante relativo a 
50% dos 8 prémios de antiguidade do mesmo, nos termos 
do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o 
artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na tota-
lidade, ao Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau.

Fixação das taxas de reversão

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 14 de Maio de 2024:

Antonio Vong Lemos, motorista de pesados dos Serviços de 
Saúde, com o número de contribuinte 6004367, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 24 de Abril de 2024, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 
Especial», por completar 41 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 
e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Wong Tek Ka, instruendo do CFI da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, com o número de con-
tribuinte 6281085, cancelada a inscrição no Regime de Pre-
vidência em 12 de Setembro de 2023, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 5), da Lei n.º 8/2006, em vigor —  determi-
nado não ter direito ao saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por contar menos de 15 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos do disposto 
no artigo 14.º, n.º 3, do mesmo diploma.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Admi-
nistração e Justiça, de 16 de Maio de 2024:

Lao Chan Nang, auxiliar do Instituto para os Assuntos Muni-
cipais, com o número de contribuinte 6044288, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 30 de Abril de 2024, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, 
em vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individuais», 
da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 
Especial», por completar 33 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1 
e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.
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6144177

8/2006

6281140 8/2006 ( )

6281239 8/2006 ( )

15/2009

26/2009

180/2019

15/2009

 

 

 

Liu Tingting, docente do ensino secundário de nível 2 do 
Instituto Cultural, com o número de contribuinte 6144177, 
cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de Maio 
de 2024, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em 
vigor — fixadas as taxas de reversão a que tem direito no 
âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 100% 
do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 50% 
do saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 12 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo 
diploma.

Chen Chak Hou, instruendo do CFI da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, com o número de con-
tribuinte 6281140, cancelada a inscrição no Regime de Pre-
vidência em 12 de Setembro de 2023, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 5), da Lei n.º 8/2006, em vigor — determi-
nado não ter direito ao saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por contar menos de 15 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos do disposto 
no artigo 14.º, n.º 3, do mesmo diploma.

Chan Hou Man, instruendo do CFI da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, com o número de con-
tribuinte 6281239, cancelada a inscrição no Regime de Pre-
vidência em 12 de Setembro de 2023, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 5), da Lei n.º 8/2006, em vigor —  determi-
nado não ter direito ao saldo da «Conta das Contribuições 
da RAEM», por contar menos de 15 anos de tempo de con-
tribuição no Regime de Previdência, nos termos do disposto 
no artigo 14.º, n.º 3, do mesmo diploma.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Adminis-
tração e Justiça, de 7 de Maio de 2024:

Chio Keng Io – nomeado, em comissão de serviço, pelo perí-
odo de um ano, chefe da Divisão de Gestão dos Recursos 
Financeiros para a Aposentação e Sobrevivência do Fundo 
de Pensões, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º 
da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto 
do Pessoal de Direcção e Chefia), e dos artigos 2.º, 3.º, n.º 2, 
5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Dispo-
sições Complementares do Estatuto do Pessoal de Direcção 
e Chefia), conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 180/2019, a partir de 1 de Junho de 2024. 

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2 da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-
rículo académico e profissional do nomeado:

Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

—	Chio Keng Io possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Gestão dos 
Recursos Financeiros para a Aposentação e Sobrevivência 
do Fundo de Pensões, o que se demonstra pelo curriculum 
vitae. 

Currículo académico:

—	Licenciatura em Gestão de Empresas pela Universidade de 
Macau (especialização em Marketing);
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 2012 12 2018 10  – 

 2018 10  – 

 2023 12 2024 5  – 

–––––––

 

經 濟 及 科 技 發 展 局

批 示 摘 錄

8/2005 7/96/M

-            7/2024

 $408.00

–––––––

 

財 政 局

澳門特別行政區

與

澳門彩票有限公司簽署之公證合同摘錄

1989 2 21 267 100

105

2021 5 28 377A 135

— Mestrado em Administração Pública pela Chinese Academy 
of Governance.

Currículo profissional: 

— De Dezembro de 2012 a Outubro de 2018 – inspector da Di-
recção dos Serviços de Turismo;  

— De Outubro de 2018 até à presente data – técnico superior 
do Fundo de Pensões;

— De Dezembro de 2023 a Maio de 2024 – chefe da Divisão 
de Gestão dos Recursos Financeiros para a Aposentação e 
Sobrevivência, substituto, do Fundo de Pensões.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 23 de Maio de 2024. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Diana Maria Vital Costa.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

Extracto de despacho

Por despacho do signatário de 22 de Maio de 2024, de acordo 
com o Decreto-Lei n.º 7/96/M, de 29 de Janeiro, com as alte-
rações introduzidas pelo Regulamento Administrativo 
n.º 8/2005, de 20 de Junho, foi concedida licença da actividade 
transitária à seguinte empresa:

- CHINA OCEAN LOGÍSTICA SOCIEDADE UNIPES-
SOAL LIMITADA

- Licença n.º 7/2024

(Custo desta publicação $ 408,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento Tec-
nológico, aos 22 de Maio de 2024. — O Director dos Serviços, 
Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto do Contrato entre a Região Administrativa Especial 
de Macau

e
SLOT – Sociedade de Lotarias e Apostas Mútuas de Macau, 

Limitada

Alteração ao Contrato de Concessão de Exploração de 
Lotarias Instantâneas

Certifico que por contrato de 22 de Maio de 2024, lavrado 
de folhas 19 a 20 do Livro 415A da Divisão de Notariado da 
Direcção dos Serviços de Finanças de Macau, foi alterado o 
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136 2024 5 22 415A

19 20

“第一條

 

2025 6 5

2024 6 6

第二條

 

批 示 摘 錄

26/2009

–––––––

 

«Contrato de Concessão de Exploração de Lotarias Instan-
tâneas», do contrato de 21 de Fevereiro de 1989, lavrada de 
folhas 100 a 105 do Livro 267, com a última revisão do contrato 
de 28 de Maio de 2021, lavrado de folhas 135 a 136 verso do 
Livro 377A, todos da mesma Divisão de Notariado, passando a 
ter a seguinte redacção:

«Cláusula Primeira:

A cláusula segunda do Contrato de Concessão de Explora-
ção de Lotarias Instantâneas, passa a ter a seguinte redacção:

Cláusula segunda — Prazo de concessão

Um. O prazo da presente concessão é prorrogado por um 
ano, terminando em 5 de Junho de 2025, sendo renovável por 
acordo entre as partes.

Dois. A presente prorrogação produz efeitos desde 6 de 
Junho de 2024.

Cláusula segunda:

Em tudo o mais mantém-se o contrato ora alterado.»

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 23 de Maio de 2024. 
— A Notária Privativa, Ho Im Mei. 

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 7 de Maio de 2024:

Ieong Sio Lin — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, a partir de 6 de Junho de 2024, no cargo de 
Chefe da Divisão de Administração e Justiça Tributárias 
desta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir com-
petência profissional e experiência adequadas para o exercício 
das respectivas funções.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 22 de Maio de 2024. 
— O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.
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R

A
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/2
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:

分
類

 C
la

ss
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ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能
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nc

.
經

濟
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on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加
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錄



R
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ço
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riç
õe

s

註
銷



A
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政
府

總
部
事

務
局



D

ir
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o 

do
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er
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s p
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a 

os
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ss
un
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s d
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 d

o 
G
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1­
01

­1
31

­0
1­
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­0
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00

行
政

任
用

合
同

人
員
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oa

l d
o 
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nt
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in
is
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tiv

o 
de

 p
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m
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7,

00
0.

00

1­
01

­1
31

­0
1­
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­0
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00

個
人

勞
動

合
同

人
員
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l d
o 
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 d

e 
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lh

o
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1­
01

­1
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­0
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­0
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00

工
作

表
現

奬
賞
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 d
e 
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al
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 d
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pe
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o
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,0
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.0

0

1­
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­1
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­0
1­
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­0

0­
00

宣
傳

品
及

獎
品



M
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 p
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m
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 e

 o
fe

rta
s
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00
0.

00

1­
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­1
32

­0
2­
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­0

0­
00

文
康

活
動



A

ct
iv

id
ad

es
 c
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tu

ra
is

 e
 re
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ea

tiv
as

12
7,

00
0.

00

總
額

 T
ot

al
 

1,
00

4,
00

0.
00

1,
00
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00

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
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 a
ut
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iz

aç
ão

:
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/0
4/

20
24

之
行
政
長
官
批
示

D
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pa
ch

o 
do

 E
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.ᵒ 
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 d

o 
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ut
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o 
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/2
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4

1/
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E
xt

ra
ct

o

G
ab

in
et

e 
do

 S
ec

re
tá

ri
o 

pa
ra

 a
 E

co
no

m
ia

 e
 F

in
an

ça
s

2.
ª a

lt
er

aç
ão

 o
rç

am
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

2/
20

18
/

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

ti
go

 5
2.

º e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

ti
go

 5
3.

º d
o 

R
eg

ul
am

en
to

 A
dm

in
is

tr
at

iv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
-s

e 
as

 s
eg

ui
nt

es
 t

ra
ns

fe
rê

nc
ia

s 
de

 v
er

ba
s 

(O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
E

M
/2

02
4)

:

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

經
濟

財
政
司

司
長

辦
公
室

G
ab

in
et

e 
do

 S
ec

re
tá

ri
o 

pa
ra

 a
 E

co
no

m
ia

 e
 F

in
an

ça
s

二
零

二
四

年
財

政
年

度
第

二
次

預
算

修
改

2.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 

52
.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
ar

tig
o 

53
.º 

do
 R

eg
ul

am
en

to
 A

dm
in

is
tra

tiv
o 

n.
º 2

/2
01

8,
 p

ub
lic

am
­s

e 
as

 se
gu

in
te

s t
ra

ns
fe

rê
nc

ia
s d

e 
ve

rb
as

 (O
rç

am
en

to
 d

a 
R

A
EM

/2
02

4)
:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

10
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01
經

濟
財

政
司

司
長

辦
公
室



G

ab
in

et
e 

do
 S

ec
re

tá
ri

o 
pa

ra
 a

 E
co

no
m

ia
 e

 F
in

an
ça

s

1­
01

­1
31

­0
1­

01
­0

2­
00

行
政

任
用

合
同

人
員



Pe

ss
oa

l d
o 

co
nt

ra
to

 a
dm

in
is

tra
tiv

o 
de

 p
ro

vi
m

en
to
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,0

00
.0

0

1­
01

­1
31

­0
2­
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­0

2­
00

家
庭

津
貼



Su

bs
íd

io
 d

e 
fa

m
íli

a
10

,0
00

.0
0

1­
01

­1
32

­0
1­

04
­0

0­
00

辦
事

處
消

耗
品



M

at
er

ia
l c

on
su

m
ív

el
 d

e 
se

cr
et

ar
ia

70
,0

00
.0

0

1­
01

­1
32

­0
2­

01
­0

1­
00

設
施

及
設

備



In
st

al
aç

õe
s e

 e
qu

ip
am

en
to

s
21

0,
00

0.
00

1­
01

­1
32

­0
2­

01
­0

2­
00

軟
件

及
資

訊
網

絡



So
ftw

ar
e 

e 
re

de
 in

fo
rm

át
ic

a
30

,0
00

.0
0

1­
01

­1
32

­0
2­

04
­0

0­
00

衛
生

及
清

潔



H
ig

ie
ne

 e
 li

m
pe

za
30

,0
00

.0
0

1­
01

­1
32

­0
2­

06
­0

0­
00

通
訊

、
郵

政
及

速
遞



C

om
un

ic
aç

õe
s, 

se
rv

iç
o 

po
st

al
 e

 c
or

re
io

 e
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re
ss

o 
30

,0
00

.0
0

1­
01

­1
32

­0
2­
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­0

1­
00

不
動

產



B
en

s i
m

óv
ei

s
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,0
00

.0
0

1­
01

­1
32

­0
2­

09
­0

1­
00

外
地

交
通

費



D
es

pe
sa

s c
om

 o
 tr

an
sp

or
te

 n
o 

ex
te

rio
r

30
,0

00
.0

0

1­
01

­1
32

­0
2­

09
­9

9­
00

其
他

—
交

通
負

擔



O
ut

ra
s ­

 E
nc

ar
go

s d
e 

tra
ns

po
rte

s
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,0
00

.0
0

1­
01

­1
32

­0
2­

20
­9

9­
00

綜
合

保
險



Se

gu
ro

s g
er

ai
s

10
,0

00
.0

0

1/
2

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

1­
01

­1
32

­0
2­

99
­0

0­
00

其
他

—
勞

務
的

取
得



O

ut
ra

s ­
 A

qu
is

iç
ão

 d
e 

se
rv

iç
os

10
,0

00
.0

0

1­
01

­1
41

­0
2­

13
­0

0­
00

文
儀

及
辦

公
用

品



A
rti

go
s d

e 
es
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itó

rio
 e

 p
ap

el
ar

ia
s

50
,0

00
.0

0

1­
01

­1
41

­0
2­

99
­0

0­
00

其
他

—
動

產



O
ut

ro
s ­

 B
en

s m
óv

ei
s

30
,0

00
.0

0

1­
01

­1
41

­0
3­

01
­0

0­
00

軟
件

及
版

權



So
ftw

ar
e 

e 
di

re
ito

s
20

,0
00

.0
0

總
額

 T
ot

al
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0,

00
0.

00
33

0,
00

0.
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核
准

依
據

：



R
ef

er
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te
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 a
ut

or
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aç
ão

:
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/0
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20
24

之
經
濟
財
政
司
司
長
批
示

D
es

pa
ch

o 
do

 E
xm

.ᵒ 
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. S
ec

re
tá

rio
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a 
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in
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e 
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/0

4/
20

24
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分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

1­
01

­1
32

­0
2­

99
­0

0­
00

其
他

—
勞

務
的

取
得



O

ut
ra

s ­
 A

qu
is

iç
ão

 d
e 

se
rv

iç
os
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,0

00
.0

0

1­
01

­1
41

­0
2­

13
­0

0­
00

文
儀

及
辦

公
用

品



A
rti

go
s d

e 
es
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itó
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 e

 p
ap

el
ar

ia
s

50
,0

00
.0

0

1­
01

­1
41

­0
2­

99
­0

0­
00

其
他

—
動

產



O
ut

ro
s ­

 B
en

s m
óv

ei
s

30
,0

00
.0

0

1­
01

­1
41

­0
3­

01
­0

0­
00

軟
件

及
版

權



So
ftw
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e 

e 
di

re
ito

s
20

,0
00

.0
0

總
額

 T
ot

al
 

33
0,

00
0.

00
33

0,
00

0.
00

核
准

依
據

：



R
ef

er
en

te
 à

 a
ut
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iz

aç
ão

:
23

/0
4/

20
24

之
經
濟
財
政
司
司
長
批
示

D
es

pa
ch

o 
do

 E
xm

.ᵒ 
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. S
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re
tá
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a 
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24
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E
xt
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o

D
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çã

o 
do
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Se
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iç
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 p
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a 

os
 A

ss
un

to
s 

de
 T
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fe

go

2.
ª a

lt
er

aç
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 o
rç
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en

ta
l d

o 
an

o 
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óm
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o 

de
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02
4
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20

18
/

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

ti
go
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º e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
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ti
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3.

º d
o 

R
eg
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am

en
to

 A
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in
is

tr
at

iv
o 
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01
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 p
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am
-s

e 
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 s
eg

ui
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 t
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s 
de
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er
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s 
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rç
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en

to
 d

a 
R

A
E

M
/2

02
4)

:

摘
要

E
X

T
R

A
C

T
O

交
通

事
務

局

D
ir

ec
çã

o 
do

s S
er

vi
ço

s p
ar

a 
os

 A
ss

un
to

s d
e 

T
rá

fe
go

二
零
二

四
年

財
政

年
度

第
二

次
預

算
修

改

2.
ª a

lte
ra

çã
o 

or
ça

m
en

ta
l d

o 
an

o 
ec

on
óm

ic
o 

de
 2

02
4

根
據

第
2/

20
18

號
行

政
法

規
第

五
十

二
條

及
第

五
十

三
條

第
五

款
的

規
定

，
茲

公
佈

下
列

（
澳

門
特

別
行

政
區

財
政

預
算

/二
零

二
四

）
款

項
轉

移
：

N
os

 te
rm

os
 d

o 
ar

tig
o 
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.º 

 e
 d

o 
n.

º 5
 d

o 
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tig
o 
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.º 

do
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en
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 A
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in

is
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tiv
o 

n.
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 p
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e 
as
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e 
ve
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 d
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R

A
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/2
02
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:

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R
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s/
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sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es
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01
交

通
事

務
局



D

ir
ec

çã
o 

do
s S

er
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ço
s p

ar
a 

os
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ss
un

to
s d

e 
T
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go

8­
05

­1
31

­0
1­

01
­0

2­
00

行
政

任
用

合
同

人
員



Pe

ss
oa

l d
o 

co
nt

ra
to
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in
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tra
tiv

o 
de
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vi
m

en
to
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00

0.
00

8­
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­1
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­0
1­
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­0
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00

個
人

勞
動

合
同

人
員



Pe

ss
oa

l d
o 
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nt

ra
to
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di
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du

al
 d

e 
tra

ba
lh

o
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00
0.

00

8­
05

­1
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­0
1­
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­0

2­
00

診
療

消
耗

品



M
at

er
ia

l d
e 

co
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um
o 

cl
ín

ic
o

20
,0

00
.0

0

8­
05

­1
32

­0
2­

01
­0

1­
00

設
施

及
設

備



In
st

al
aç

õe
s e

 e
qu

ip
am

en
to

s
3,

00
0,

00
0.

00

8­
05

­1
32

­0
2­

01
­0

2­
00

軟
件

及
資

訊
網

絡



So
ftw

ar
e 

e 
re

de
 in

fo
rm

át
ic

a
4,

00
0,

00
0.

00

8­
05

­1
32

­0
2­
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­0

0­
00

水
費



C

on
su

m
o 

de
 á

gu
a

15
0,

00
0.

00

8­
05

­1
32

­0
2­

04
­0

0­
00

衛
生

及
清

潔



H
ig

ie
ne

 e
 li

m
pe

za
68

0,
00

0.
00

8­
05

­1
32

­0
2­

05
­0

0­
00

管
理

費
及

保
安



C

on
do

m
ín

io
 e

 se
gu

ra
nç

a
13

,7
60

,0
00

.0
0

8­
05

­1
32

­0
2­

11
­0

1­
00

廣
告

費
用



En

ca
rg

os
 c

om
 a

nú
nc

io
s

1,
05

0,
00

0.
00

8­
05

­1
32

­0
2­

15
­0

0­
00

臨
時

工
作



Tr

ab
al

ho
s p

on
tu

ai
s

2,
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0,
00

0.
00

8­
05

­1
32

­0
2­
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­0

0­
00

研
究

及
顧

問
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tu

do
s e

 c
on

su
lta

do
ria

3,
40

0,
00

0.
00

1/
2

分
類

 C
la

ss
ifi

ca
çã

o

組
織



O

rg
ân

.
功

能



Fu
nc

.
經

濟



Ec
on

óm
ic

a

名
稱



D

es
ig

na
çã

o

追
加

/登
錄



R

ef
or

ço
s/

In
sc

riç
õe

s

註
銷



A

nu
la

çõ
es

8­
05

­1
32

­0
2­

23
­0

0­
00

專
業

及
技

術
知

識
工

作



Tr
ab

al
ho

s c
om

 c
on

he
ci

m
en

to
s e

sp
ec

ífi
co

 e
 té

cn
ic

o
1,

90
0,

00
0.

00

8­
05

­1
32

­0
2­

99
­0

0­
00

其
他

—
勞

務
的

取
得



O

ut
ra

s ­
 A

qu
is

iç
ão

 d
e 

se
rv

iç
os

10
0,

00
0.

00

總
額

 T
ot

al
 

15
,0

87
,0

00
.0

0
15

,0
87

,0
00

.0
0

核
准

依
據

：



R
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 23 de Fevereiro de 2024:

Leong Fo Meng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Estudos e Planea-
mento destes Serviços, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de 
Junho de 2024.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 14 de Março de 2024:

Ip Ka I — renovada a comissão de serviço, pelo período de um 
ano, como chefe da Divisão Administrativa e de Gestão de 
Recursos Humanos destes Serviços, nos termos do artigo 
8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a 
partir de 15 de Junho de 2024.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia 
e Finanças, de 7 de Maio de 2024:

Choi Chi Fong — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Inspecção destes Ser-
viços, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Julho de 2024.

Cheng Lammers — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão Financeira des-
tes Serviços, nos termos do artigo 8.º, n.os 2 e 3, do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 1 de Julho de 
2024.

Por despachos da Directora destes Serviços, de 16 de 
Maio de 2024:

Chan Ka Iat, Cheong Long Teng, Choi Ka Fai, Chu Si Chio, 
Iong Chi Fong e Yi Tat Ian Pedro — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento com referência à categoria de inspector 
especialista principal, 2.º escalão, índice 500, nestes Servi-
ços, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), e n.º 4, 
da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 3 de Maio de 2024, ao 
abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Lin Sao Keng e Si Tou Chan Wang — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento com referência à categoria de adjunto-técnico 
especialista, 2.º escalão, índice 415, nestes Serviços, nos 
termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, 
conjugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), e n.º 4, da 
Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 3 de Maio de 2024, ao 
abrigo do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Chan Mei Heong, Sio Ka Pek, Tam Si Weng, Chu Lai Kun e 
Lei Chi Wai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
seus contratos administrativos de provimento ascendendo a 
técnicas superiores assessoras principais, 1.º escalão, índice 

旅 遊 局

批 示 摘 錄

  26/2009

  26/2009

  26/2009

  26/2009

  

12/2015

14/20 09

57/99/M

500

琼   12/2015

14/2009

57/99/M

415

14 /2 0 0 9

12/2015 21/2021
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14/2016

660

14 /2 0 0 9

12/2015 21/2021

14/2016

450

–––––––

 

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

12/2015

序號 姓名 職級及職階

1

2

3 咏

4

5

6

660, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 
1), n.os 2, 3 e 4 dos artigos 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, con-
jugados com o artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho.

Lei Cheok Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento ascendendo a 
adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 
450, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), 
n.os 2, 3 e 4, dos artigos 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, vigente, 
e artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com o 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
e republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
a partir da data da publicação do presente extracto de des-
pacho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 21 de Maio de 2024. 
— O Director dos Serviços, substituto, Hoi Io Meng.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 11 de Março de 2024:

Lei Ka Ian — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento sem termo como assistente técnico 
administrativo especialista, 3.º escalão, nesta Direcção de 
Serviços, a partir de 9 de Maio de 2024.

Por despachos do signatário, de 6 de Maio de 2024:

O seguinte pessoal desta Direcção de Serviços, em regime de 
contrato administrativo de provimento de longa duração 
— alterados os respectivos contratos para contratos admi-
nistrativos de provimento sem termo, nos termos do artigo 
6.º, n.os 2, alínea 2) e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir das datas 
seguintes:

A partir de 30 de Abril de 2024:

Ordem Nome Escalão e carreira

1 Kou Chi Kin inspector principal, 1.º escalão

2 Cheong Tat Cheong inspector principal, 1.º escalão

3 Mou Weng Chong inspector principal, 1.º escalão

4 Au Ka Hou inspector principal, 1.º escalão

5 Leonardo Lopes De 
Oliveira

inspector principal, 1.º escalão

6 Wong Chi Wai inspector principal, 1.º escalão
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序號 姓名 職級及職階

7

8

9

14/2009

12/2015

370

–––––––

 

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

14/2009 ( )

1/2023 12/2015

頴

415

14/2009 ( )

1/2023 12/2015

580

15/2009 26/2009

Ordem Nome Escalão e carreira

7 Tan Yongchang inspector principal, 1.º escalão

8 Pang Mei Sim inspector principal, 1.º escalão

9 Chan Iok Fan inspector principal, 1.º escalão

Por despachos do signatário, de 17 de Maio de 2024:

Cheong Peng Hei, Raimundo Miguel Ritchie Fong, Wong Chi 
Hou, U Chan Wang, Ho Pui In, Lei Cheok In, Kuan San 
Hong, Lio Hio Chong, Tam Wai Lok, Ng Ka Him e Lou I 
Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 
contratos administrativos de provimento de longa duração, 
com referência à categoria de inspector principal, 1.º esca-
lão, índice 370, nesta Direcção de Serviços, nos termos do 
artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
da data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 21 de 
Maio de 2024. — O Director, Adriano Marques Ho.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 26 de Abril de 2024:

Choi Hang Teng, Chong Hoi Seng, Fan Weng Fong, Ieong Sok 
Kit e Un Kit Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos seus contratos administrativos de provimento sem ter-
mo para adjuntos-técnicos especialistas, 2.º escalão, índice 
415, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o  artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 26 de 
Abril de 2024.

Por despacho do signatário, de 29 de Abril de 2024:

Leong Cheng Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento sem termo 
para técnica especialista principal, 2.º escalão, índice 580, 
nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 
e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 28 de 
Abril de 2024.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 7 de Maio de 2024:

Chan Weng Chi — renovada a comissão de serviço, pelo perío
do de um ano, como chefe do Departamento de Estudos e 
Informática destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
a partir de 3 de Junho de 2024, por possuir competência pro-
fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções.
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4/2017 14/2009

( ) 1/2023 12/2015

–––––––

 

Por despacho do signatário, de 20 de Maio de 2024:

Yeong Hiu Fung — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 24 de 
Maio de 2024. — O Director, Wong Chi Hong. 
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CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 51/2024, 
de 20 de Maio de 2024:

Nos termos dos artigos 13.º e 16.º da Lei n.º 14/2018 (Corpo de 
Polícia de Segurança Pública), 45.º e 46.º do Regulamento 
Administrativo n.º 34/2018 (Organização e funcionamento 
do Corpo de Polícia de Segurança Pública) alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 20/2022 (Regulamentação 
do Estatuto dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), 
51.º, n.º 1, 54.º, 55.º, 56.º, alínea 2), subalínea 2), 58.º, 61.º, 
alínea 3), 63.º, 64.º, 65.º, n.º 2, 72.º da Lei n.º 13/2021 (Estatuto 
dos agentes das Forças e Serviços de Segurança), 55.º n.º 2, 
e 56.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 20/2022, 
determina a promoção dos seguintes agentes ao posto de 
Guarda Principal da classe de agentes do CPSP, a partir de 
25 de Abril de 2024.

Agentes:

Posto de 
origem

Posto após
 promoção

Número Nome Ordem

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
132100

Ao Ieong Weng 
Sam

1

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
103101

Lam Chi 
Chong

2

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
102100 Mak Kit I 3

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
341091

Cheong Chi 
Seng

4

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
346090 Tam Kin Teng 5

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
184081 Wong Peng Kit 6

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
326080

Ieong Sio 
Cheng

7

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
104101 Ho Kin Fai 8

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
142101 Tong U 9

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
330080 Un Man Ha 10

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
142111 Ng Tak Ieong 11

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
279081 Lei Song Chao 12

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
130090 Young Pou I 13

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
330091 Un Ip Kai 14

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
136101 Loi Wai Choi 15

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

51/2024

14/2018

20/2022

34/2018

13/2021

( ) (2) ( )

20/2022

2024 4 25

原職位 新職位 編號 姓名 成績名次

132100 1

103101 2

102100 3

341091 4

346090 5

184081 6

326080 7

104101 8

142101 9

330080 10

142111 11

279081 12

130090 13

330091 14

136101 15
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原職位 新職位 編號 姓名 成績名次

223111 16

272080 17

126110 琼 18

309091 19

395091 20

208090 21

263080 22

266081 23

127091 24

207091 25

246091 26

195090 27

130101 28

214101 29

204081 30

203091 31

210091 32

380080 33

385091 34

200090 35

135091 36

179080 37

114091 38

108101 39

Posto de 
origem

Posto após
 promoção

Número Nome Ordem

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
223111

Chan Kuok 
Fong

16

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
272080

Cheang Un 
Chang

17

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
126110 Lao Keng Chu 18

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
309091

Chan Chi 
Keong

19

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
395091 Lei Kin Long 20

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
208090 Pun Ka In 21

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
263080 Chan Sok Ieng 22

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
266081

Chong Kit 
Chan

23

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
127091 Van Chon Kit 24

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
207091 Loi Ka Ka 25

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
246091 Lei Hou Fei 26

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
195090 Ho Wun In 27

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
130101 Leong Wai Sam 28

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
214101 Lao Hong Fai 29

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
204081 Chio Iao Tim 30

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
203091 Cheong On Un 31

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
210091 Wong Chi Nang 32

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
380080 Choi Weng In 33

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
385091 Chan Ka Hou 34

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
200090 Sam Lek I 35

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
135091 Pang Chi Wa 36

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
179080 Lok Wai San 37

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
114091 Lam Weng Pan 38

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
108101 Lai In Chong 39
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原職位 新職位 編號 姓名 成績名次

173111 40

257090 41

410081 42

243081 43

105070 44

412091 45

178111 46

143100 47

226080 48

134111 49

158091 50

2024 4

25

–––––––

 

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

2/2021

Posto de 
origem

Posto após
 promoção

Número Nome Ordem

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
173111 Lam Wai Po 40

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
257090 Lei Iok Wa 41

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
410081 Ku Chi Fai 42

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
243081 Chu Man Fai 43

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
105070 Lung Yon Va 44

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
412091 Lei Kin Kei 45

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
178111 Sou Fok Hou 46

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
143100 Hon Wan Sam 47

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
226080 Leng Wai I 48

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
134111 Leung Ka Chon 49

GUARDA
GUARDA 

PRINCIPAL
158091 Lao Ngai Hoi 50

A antiguidade e o vencimento relativos a promoção do pessoal 
acima referido, produzem efeitos, a partir de 25 de Abril de 
2024.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 21 de Maio de 
2024. — O Comandante, Ng Kam Wa, superintendente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 28 de Março de 2024:

As trabalhadoras abaixo mencionadas — transitam para a car-
reira de adjunto-técnico, nas categorias, escalões e índices 
respectivamente indicados, nos termos dos artigos 7.º, 9.º, 
10.º e 11.º da Lei n.º 2/2021, a partir de 28 de Março de 2024:

姓名
原職位 轉入職位

薪俸點 任用方式
職級 職階 職級 職階

1 1 305

1 1 305
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Nome
Lugar de origem Lugar para o qual transita

Índice
Forma de 

provimentoCategoria Escalão Categoria Escalão

Siu Cheng Han
Assistente técnico administrativo 
especialista

1
Adjunto-técnico de 1.ª 
classe

1 305
Contrato administrativo 
de provimento de longa 
duração

Lei Ka Mei
Assistente técnico administrativo 
especialista

1
Adjunto-técnico de 1.ª 
classe

1 305
Contrato administrativo 
de provimento de longa 
duração

Por despacho do subdirector desta Polícia, de 15 de Abril 
de 2024:

Lok Sio Cheong — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do respectivo contrato administrativo de provimento 
sem termo, progredindo para técnico de ciências forenses 
especialista, 4.º escalão, índice 620, nesta Polícia, nos ter-
mos do artigo 18.º, alínea 2), da Lei n.º 17/2020, e do arti-
go 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, e do artigo 11.º, n.º 1, da 
Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, conjugados 
com o artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto 
no n.º 1, alínea 2), ponto (8) do despacho do director da 
Polícia Judiciária n.º 2/DIR-PJ/2023, publicado no Bole-
tim Oficial da RAEM n.º 11, II Série, de 15 de Março de 
2023, a partir de 10 de Abril de 2024.

Por despachos do signatário, de 17 de Abril de 2024:

Chan Pek Kun, Ho Choi Peng e Ieong Weng Sam, adjuntas-
-técnicas de 1.ª classe, 1.º escalão, em regime de contrato ad-
ministrativo de provimento de longa duração, desta Polícia – 
alterados para contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos do artigo 6.º, n.os 2, alínea 2) e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir de 8 de Abril de 2024.

Por despacho do signatário, de 18 de Abril de 2024:

Chang Kin Hou — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, nesta Polícia, nos ter-
mos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, vigente, e do 
artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, 
e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 5), do Despacho 
do Secretário para a Segurança n.º 189/2019, publicado no Bo-
letim Oficial da RAEM n.º 1, II Série, de 2 de Janeiro de 2020, 
a partir de 8 de Julho de 2024.

Por despachos do signatário, de 29 de Abril de 2024:

Lo Chi Keong e Choi Ka Tong, técnicos superiores de ciên-
cias forenses estagiários, da Polícia Judiciária, classifica-
dos em 3.º e 4.º lugares, respectivamente, no estágio para 
técnicos superiores de ciências forenses a que se refere a 
lista inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 17, II Série, 
de 24 de Abril de 2024 — nomeados, definitivamente, 
técnicos superiores de ciências forenses de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de técnico superior de ciências foren-
ses do quadro de pessoal da Polícia Judiciária, nos termos 
dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a) e 23.º, n.º 10, todos do 
ETAPM, vigente, do artigo 37.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 

17/2020 ( ) 12/2015

14/2020 5/2006

57/99/M

a)

2/DIR-PJ/2023

( ) 8

620

12/2015 ( )

12/2015

14/2020 5/2006

189/2019 ( )

a)

23/2017 14/2016

14/2020 5/2006

17/2020 ( )
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35/2020 ( )

189/2019 ( )

35/2020

a)

23/2017 14/2016

14/2020 5/2006

17/2020

( ) 35/2020 ( )

189/2019

( )

35/2020

14/2020 5/2006

( ) 35/2020

( ) ( )

( ) 15/2009

( )

26/2009

14/2020 5/2006

( ) 35/2020

( ) ( )

( ) 15/2009

( )

26/2009

Administrativo n.º 23/2017, e os artigos 11.º, n.os 1 e 2, e 
20.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, e do 
artigo 16.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 17/2020, e os artigos 
38.º, n.os 1, alínea 3) e 2, e 39.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 35/2020, e com referência ao disposto no n.º 1, 
alínea 3), do Despacho do Secretário para a Segurança 
n.º 189/2019, publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 1, 
II Série, de 2 de Janeiro de 2020, indo ocupar os lugares 
criados pelo Regulamento Administrativo n.º 35/2020.

Pang Ngou In, Lok Ian Sam e Chan Sut Sam, técnicos supe-
riores de ciências forenses estagiários, da Polícia Judiciá-
ria, classificados em 1.º, 2.º e 5.º lugares, respectivamente, 
no estágio para técnicos superiores de ciências forenses a 
que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 17, II Série, de 24 de Abril de 2024 — nomeados, pro-
visoriamente, pelo período de um ano, técnicos superiores 
de ciências forenses de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 
técnico superior de ciências forenses do quadro de pessoal 
da Polícia Judiciária, nos termos dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, 
alínea a) e 22.º, n.º 4, todos do ETAPM, vigente, do artigo 
37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 
os artigos 11.º, n.os 1 e 2, e 20.º da Lei n.º 5/2006, alterada 
pela Lei n.º 14/2020, e do artigo 16.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 17/2020, e os artigos 38.º, n.os 1, alínea 3) e 2, e 39.º do 
Regulamento Administrativo n.º 35/2020, e com referência 
ao disposto no n.º 1, alínea 3), do Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 189/2019, publicado no Boletim Ofi-
cial da RAEM n.º 1, II Série, de 2 de Janeiro de 2020, indo 
ocupar os lugares criados pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 35/2020.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 30 de Abril de 2024:

Che Peng Kun – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Informações e 
Apoio, desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, 12 .º, 
a l ínea 5) e 20.º da Lei n.º 5/20 06, a lterada pela Lei 
n.º 14/2020, e artigos 3.º, n.º 2, alínea 3), 14.º, 38.º, n.os 1, alínea 
1) e 2, 39.º e 42.º, n.º 1, alínea 3), do Regulamento Adminis-
trativo n.º 35/2020, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 
2.º, n.os 1 e 3, alínea 1), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e os ar-
tigos 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2 e 21.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, n.º 7 do ETAPM, 
vigente, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 21 
de Junho de 2024.

Hoi Wai Pan – renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Divisão de Investigação Tecnológica, 
desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, 12.º, alínea 
16) e 20.º da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei n.º 14/2020, e 
artigos 14.º, n.º 2, alínea 2), 16.º, 38.º, n.os 1, alínea 1) e 2, 39.º 
e 42.º, n.º 2, alínea 10), do Regulamento Administrativo 
n.º 35/2020, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 
e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e os artigos 1.º, 8.º, 
9.º, n.º 2 e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
com referência ao artigo 23.º, n.º 7 do ETAPM, vigente, por 
possuir competência profissional e experiência adequadas 
para o exercício das suas funções, a partir de 21 de Junho de 
2024.
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17/2020 ( ) 21/2021

14/2016

12/2015 14/2020

5/2006

590

14/2009 ( )

21/2021 14/2016

a) a) 14/2020

5/2006

35/2020 ( )

560

–––––––

 

消 防 局

批 示 摘 錄

50/2024

13/2021

( )

445941

–––––––

 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 6 de Maio de 2024:

Un Weng Son, técnico superior de ciências forenses de 1.ª 
classe, 2.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento de longa duração, desta Polícia, único classi
ficado no concurso a que se refere a lista de classificação 
final publicada na página electrónica desta Polícia, de 24 de 
Abril de 2024 — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do respectivo contrato administrativo de provimento de longa 
duração, com referência à categoria de técnico superior 
de ciências forenses principal, 1.º escalão, índice 590, nos 
termos do artigo 19.º, alínea 2), da Lei n.º 17/2020, do artigo 
39.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alte-
rado e republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com o 
artigo 11.º, n.os 1 e 2, da Lei n.º 5/2006, alterada pela Lei 
n.º 14/2020, a partir da data da publicação do presente extracto 
de despacho.

Por despacho do signatário, de 7 de Maio de 2024:

Lei Ka I Madalena, técnica especialista, 3.º escalão, de nomeação 
definitiva da Polícia Judiciária — nomeada, definitivamente, 
técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 560, da 
carreira de técnico do quadro de pessoal desta Polícia, nos 
termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1) e 2, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 21/2021, e dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea 
a) e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados 
com os artigos 11.º, n.º 1 e 20.º da Lei n.º 5/2006, alterada 
pela Lei n.º 14/2020, e os artigos 38.º, n.os 1, alínea 7) e 2 e 
39.º do Regulamento Administrativo n.º 35/2020, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 21 de Maio de 2024. — O Director, Sit 
Chong Meng.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 50/2024, 
de 16 de Maio de 2024:

Bombeiro Principal n.º 445941, Lei Cheong Vai, do Corpo de 
Bombeiros — passa à situação de «adido ao quadro» para a 
situação de «no quadro», nos termos da alínea 1) do artigo 
42.º e do artigo 43.º da Lei n.º 13/2021 — Estatuto dos agentes 
das Forças e Serviços de Segurança, a partir de 22 de Maio 
de 2024.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 23 de Maio de 2024. — O Coman-
dante, substituto, Lam Chon Sang, chefe-mor adjunto.
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

260

14/2009 12/2015

560

14/2009

a)

305

14/2009 12/2015

485

–––––––

 

教 育 及 青 年 發 展 局

批 示 摘 錄

14/2009

12/2015

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 3 de Abril de 2024:

Liu Jiaqi, Cheng Lai Tek e Lei Ka Fong — nomeados, definiti-
vamente, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, da carreira de adjunto-técnico, do quadro de pessoal 
civil da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, vigente, 
desde 18 de Maio de 2024.

Por despacho do director, substituto, destes Serviços, de 9 
de Maio de 2024:

Sio Pui Ieng – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
CAP ascendendo a técnica especialista principal, 1.º esca-
lão, índice 560, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º 
da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, 
a partir da data da publicação do presente extracto de des-
pacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do director, substituto, destes Serviços, de 
10 de Maio de 2024:

Ho Ieng Hei – nomeado, definitivamente, adjunto-técnico de 1.ª 
classe, 1.º escalão, índice 305, da carreira de adjunto-técnico 
do quadro do pessoal civil da Direcção dos Serviços das 
Forças de Segurança de Macau, nos termos do artigo 14.º da 
Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Lei Mio Chun – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP ascendendo a técnica superior de 1.ª classe, 1.º 
escalão, índice 485, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vi-
gente, a partir da data da publicação do presente extracto de 
despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 21 de Maio de 2024. — A Directora dos Serviços, Kok 
Fong Mei, superintendente-geral alfandegária.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento de Administra-
ção, substituta, destes Serviços, de 2 de Maio de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para as carreiras, categorias, escalões, índices e 
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文 化 局

批 示 摘 錄

  12/2015

datas a cada um indicados, para exercerem funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhado-
res dos Serviços Públicos», vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015 
«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 
vigente:

Cheong da Silva Sam I, Cheong Pek Ut e Lai In Peng, para 
técnicas superiores assessoras principais, 2.º escalão, índice 
685, a partir de 7 de Abril de 2024;

Cheong Sin Wan e Lai Hei, para técnicas superiores de 1.ª 
classe, 2.º escalão, índice 510, a partir de 12 de Abril de 2024;

Lei Iek Ian, para técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 455, a partir de 10 de Abril de 2024;

Choi Pou Wa, Ho I Tong e Wong Si Man, para técnicas es-
pecialistas, 2.º escalão, índice 525, a partir de 12 de Abril de 
2024;

Hoi Chung I, Kuong Weng Si, Ng Io Kei e Wong Kin Chong, 
para adjuntos-técnicos especialistas principais, 2.º escalão, ín-
dice 465, a partir de 7 de Abril de 2024;

Chau Wai Ip, para operário qualificado, 6.º escalão, índice 
220, a partir de 10 de Abril de 2024;

Sek Ut Heng, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a partir 
de 20 de Abril de 2024.

Wong Fong Sim — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
carreira de auxiliar de ensino, 8.º escalão, índice 400, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 11.º e do mapa VI anexo 
à Lei n.º 12/2010 «Regime das Carreiras dos Docentes e 
Auxiliares de Ensino das Escolas Oficiais do Ensino Não 
Superior» e 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 
Trabalho nos Serviços Públicos», vigente, a partir de 28 de 
Abril de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento 
da Juventude, aos 21 de Maio de 2024. — O Director, Kong 
Chi Meng.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho da presidente, deste Instituto, de 17 de Maio 
de 2024:

Ng Ka Chon — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de dois anos, como técnico superior 
assessor principal, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos 
dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir de 
5 de Julho de 2024.
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批 示 摘 錄
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Por despachos da presidente, deste Instituto, de 21 de 
Maio de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento progredindo para escalão imediato, neste Insti-
tuto, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir das datas 
indicadas:

A partir de 25 de Maio de 2024:

Wu Min Chan, para auxiliar, 3.º escalão, índice 130.

A partir de 1 de Junho de 2024:

Ieong Hio Wan, para auxiliar, 3.º escalão, índice 130.

Mak Ka Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento, progredindo para 
adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, neste 
Instituto, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, 
e do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, em vigor, a partir de 29 
de Maio de 2024.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Tang Yuk Ling, 
ex-técnica superior assessora principal, 3.º escalão, de nomeação 
definitiva, deste Instituto, cessou funções neste Instituto, por 
motivo de falecimento, a partir de 19 de Março de 2024.

Para os devidos efeitos se declara que Chan Ion Fong, auxiliar, 
10.º escalão, em regime de contrato administrativo de provi-
mento sem termo, neste Instituto, cessa funções por atingir 
o limite de idade, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea c) e 
n.º 2 do ETAPM, em vigor, e do artigo 15.º, alínea 1) da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir de 23 de Junho de 2024.

–––––––

Instituto Cultural, aos 23 de Maio de 2024. — O Presidente 
do Instituto, substituto, Cheang Kai Meng.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 7 de Dezembro 
de 2023:

Fong Ut Wa e Mak Wai Chiu, técnicos superiores assessores 
principais, 1.º escalão, contratados por contratos admi-
nistrativos de provimento, destes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à 
categoria de técnico superior assessor principal, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, e da alínea 1) do n.º 1 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 26 de 
Dezembro de 2023.
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Chan Heng Weng, Fong I Keng, Ieong Mei Hung Teresa, Lao 
Kam Tou, Lei In Hong e Leite, Fatima Casado Da Silva, 
adjuntos-técnicos especialistas principais, 1.º escalão, con-
tratados por contratos administrativos de provimento, des-
tes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de adjunto-técnico 
especialista principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 1) 
do n.º 1 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, a partir de 26 de Dezembro de 2023.

Io Kit Kuong e Tong Oi Leng, assistentes técnicos administra-
tivos especialistas principais, 1.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços – 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com 
referência à categoria de assistente técnico administrativo 
especialista principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 1) 
do n.º 1 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, a partir de 26 de Dezembro de 2023.

Mak Sok I e Lam Kuok Fan, técnicas superiores assessoras, 
2.º escalão, contratadas por contratos administrativos de 
provimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de 
técnico superior assessor, 3.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir de 26 de Dezembro de 2023.

Chan Wai Lon e Ngai Ieong Mei, técnicos especialistas, 1.º esca-
lão, contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de técnico especialista, 
2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, al-
terada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 22 de Dezembro de 2023.

Lao Sin Teng, técnica especialista, 1.º escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de técnico especialista, 2.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 30 de 
Dezembro de 2023.

Hoi Chong Keng, adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, con-
tratada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato, com referência à categoria de adjunto-técnico especia-
lista, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 26 de Dezembro de 2023.

Leong Peng Kun, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
contratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato, com referência à categoria de técnico superior de 1.ª 
classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 22 de Dezembro de 2023.
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U Ka In e Lok Chon, técnicas especialistas, 2.º escalão, contra-
tadas por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos con-
tratos, com referência à categoria de técnico especialista, 3.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 26 de De-
zembro de 2023.

Ng Cheok Pong e Chan Choi Man, assistentes técnicos adminis-
trativos especialistas, 1.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência 
à categoria de assistente técnico administrativo especialista, 
2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, altera-
da pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 22 de 
Dezembro de 2023.

Lei Choi Ip, assistente técnica administrativa principal, 1.º es-
calão, contratada por contrato administrativo de provimen-
to, destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato, com referência à categoria de assistente técnico 
administrativo principal, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 
2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, a partir de 22 de Dezembro de 2023.

Chan Wa Pou, Lo Chou Tim e Lam Kam Cheong, motoristas de 
pesados, 4.º escalão, contratados por contratos administra-
tivos de provimento, destes Serviços – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à categoria 
de motorista de pesados, 5.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 3) 
do n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, a partir de 20 de Dezembro de 2023.

Chan Iao Tak, motorista de pesados, 4.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de motorista de pesados, 5.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 29 de De-
zembro de 2023.

Chu Wai Mei e Ng Kim Lon, motoristas de pesados, 4.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos, com referência à categoria de motorista de pe-
sados, 5.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 2 e n.º 3 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 
partir de 28 de Dezembro de 2023.

U Lai Sa, Ng Ka Wai e Fong Mei Kuan, técnicas de 1.ª classe, 1.º 
escalão, contratadas por contratos administrativos de provi-
mento, destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusu-
la 3.ª dos contratos, com referência à categoria de técnico de 1.ª 
classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 22 de Dezembro de 2023.
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Por despachos do director dos Serviços, de 31 de Janeiro 
de 2024:

Ao Chon Fong e Choi Ka Chon, técnicos superiores assessores, 
2.º escalão, contratados por contratos administrativos de pro-
vimento, destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos contratos, com referência à categoria de técnico 
superior assessor, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 
do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos retroactivos a partir de 27 de Dezembro de 2022, 
ao abrigo da alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do 
Procedimento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Cheong Wai Kin, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, con-
tratado por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato, com referência à categoria de adjunto-técnico especia-
lista, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, com 
efeitos retroactivos a partir de 2 de Maio de 2023, ao abrigo 
da alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

Che Kok Leong, técnico superior assessor, 1.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de técnico superior assessor, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, altera-
da pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos 
retroactivos a partir de 28 de Julho de 2023, ao abrigo da 
alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

Chao Hio Kuan, adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, contra-
tada por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de adjunto-técnico especialista, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos retroac-
tivos a partir de 18 de Agosto de 2023, ao abrigo da alínea a) 
do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento Admi-
nistrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

Lam Man Io, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 7 de 
Fevereiro de 2024.

Por despacho do director dos Serviços, de 6 de Fevereiro 
de 2024:

Un Kuok Wu, auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
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com referência à categoria de auxiliar de serviços gerais, 4.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 7.º da Lei 
n.º 9/2010, a partir de 1 de Março de 2024.

Por despachos do director dos Serviços, de 8 de Fevereiro 
de 2024:

Pun Weng San, intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, con-
tratada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-
to, com referência à categoria de intérprete-tradutor princi-
pal, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, al-
terada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos 
retroactivos a partir de 26 de Janeiro de 2024, ao abrigo da 
alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

Pun Ut Heng, motorista de pesados, 5.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de motorista de pesados, 6.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos retroac-
tivos a partir de 2 de Janeiro de 2024, ao abrigo da alínea a) 
do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento Admi-
nistrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

Kuan Kuok Chan, motorista de pesados, 4.º escalão, contrata-
do por contrato administrativo de provimento, destes Servi-
ços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de motorista de pesados, 5.º esca-
lão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos 
retroactivos a partir de 11 de Janeiro de 2024, ao abrigo da 
alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

Wong Chou Wa, motorista de pesados, 4.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de motorista de pesados, 5.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos retroac-
tivos a partir de 16 de Janeiro de 2024, ao abrigo da alínea a) 
do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento Admi-
nistrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

Leong Wai Leng, técnica superior assessora, 2.º escalão, con-
tratada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato, com referência à categoria de técnico superior asses-
sor, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 
13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 26 de Fevereiro de 2024.
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1/2023 12/2015

1/2023 14/2009

1/2023 14/2009

18/2020 6/2010

21/2021

14/2016 1/2023

12/2015

ME0190

 $318.00

ML0073

 $318.00

W I0573

 $329.00

OI0139

 $329.00

1/2023 14/2009

21/2021

14/2016 1/2023

12/2015

Leong Kin Hong, motorista de pesados, 4.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 
– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com 
referência à categoria de motorista de pesados, 5.º escalão, 
nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 20 de 
Fevereiro de 2024.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os 
Assuntos Sociais e Cultura, de 8 de Maio de 2024:

Au Lai Yee e Wong Wai San, técnicas superiores de saúde de 2.ª 
classe, 2.º escalão, contratadas por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
técnico superior de saúde de 1.ª classe, 1.º escalão, nos termos 
do n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da 
Lei n.º 6/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, do n.º 1 do artigo 
39.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado 
e renumerado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do Subdirector dos Serviços da Área de Cui-
dados de Saúde Comunitários, de 13 de Maio de 2024:

Lam Ho I — cancelada, a seu pedido, a autorização para o exer-
cício da profissão de médico, licença de estágio n.º ME0190.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Yu, Ming Sheng — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de médico, licença limitada n.º ML0073.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Chu In Ieng — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de médico de medicina tradicional 
chinesa, licença integral n.º WI0573.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Chan Ka Hou — cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de terapeuta ocupacional, licença inte-
gral n.º OI0139.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 16 
de Maio de 2024:

Au Ieong Pui Leng e Che Ka Lou, técnicos superiores asses-
sores, 3.º escalão, contratados por contratos administrativos 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 
técnico superior assessor principal, 1.º escalão, nos termos 
da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 14/2016, republicado e renumerado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da 
Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, com efeitos a 
partir da data da publicação do presente extracto de despa-
cho no Boletim Oficial da RAEM.
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1/2023 14/2009

21/2021

14/2016 1/2023

12/2015

1/2023 14/2009

21/2021

14/2016 1/2023

12/2015

1/2023 14/2009

21/2021

14/2016 1/2023

12/2015

1/2023 14/2009

21/2021

14/2016 1/2023

12/2015

1/2023 14/2009

21/2021

14/2016 1/2023

12/2015

Cheng Peiheng, Chow Ines Hang Iao, Wong Chi Meng e Tam 
Wai Su, técnicos superiores de 1.ª classe, 2.º escalão, contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos com referência à categoria de técnico superior 
principal, 1.º escalão, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 
do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
republicado e renumerado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, com efeitos a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Sio Wai In e Leong Pui Chi, técnicas especialistas, 3.º escalão, 
contratadas por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
dos contratos com referência à categoria de técnico especia-
lista principal, 1.º escalão, nos termos da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 
do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
republicado e renumerado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, com efeitos a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Lo Sin Ian, Wong Kuan Leng e Ng Un U, técnicas de 1.ª classe, 2.º 
escalão, contratadas por contratos administrativos de provi-
mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos contratos com referência à categoria de técnico 
principal, 1.º escalão, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 
do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
republicado e renumerado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, com efeitos a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da 
RAEM.

Leong Si Man, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 
referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e re-
numerado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos a partir da data da publicação do presente ex-
tracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Ng Seng Lon, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-
viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-
to com referência à categoria de adjunto-técnico principal, 1.º 
escalão, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e 
renumerado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos a partir da data da publicação do presente ex-
tracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.
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1/2023 14/2009

21/2021

14/2016 1/2023

12/2015

1/2023 14/2009

21/2021

14/2016 1/2023

12/2015

C-0457

 $329.00

EI2149

 $318.00

ME0047 ME0132

 $329.00

A L-0288

84/90/M

 $329.00

C-0345

 $329.00

A L-0025

23-F A

Clínica de Medicina Chinesa Cheong Ieng

Pan Huisi, Hoi Ka Meng, Hong Kai Seng, Ip Im Seong, Lao 
Wang Kit, Ng Ka Man, Si Toi Chong, Sio Pui Wa, Wong 
Chao Lou, Ng Mei Leng, Shi Wei, Song Tan I, Wong Choi 
Hong, Iong Wai Hong, Wong Man Si e Fong Un Nga, 
adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com 
referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º 
escalão, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º 
do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e 
renumerado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos a partir da data da publicação do presente ex-
tracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Wong Fai Iong, assistente técnica administrativa especialista, 
3.º escalão, contratada por contrato administrativo de pro-
vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de assis-
tente técnico administrativo especialista principal, 1.º esca-
lão, nos termos da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado e re-
numerado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, e 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos a partir da data da publicação do presente ex-
tracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos da Subdirectora dos Serviços, substituta, da 
Área de Cuidados de Saúde Comunitários, de 16 de Maio 
de 2024:

Ho Sio Kun — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de mestre de medicina tradicional 
chinesa, licença n.º C-0457.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Ung Kit Man — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de enfermeiro, licença integral n.º EI2149.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lam Chi Wa e Cheong Pui Kei — canceladas, a seus pedidos, 
as autorizações para o exercício da profissão de médico, li-
cenças de estágio n.os ME0047 e ME0132.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Cancelada, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 12.º do Decre-
to-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, a autorização para o 
exercício de Centro Médico Oracle, alvará n.º AL-0288.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Por despachos do Subdirector dos Serviços da Área de Cui-
dados de Saúde Comunitários, de 20 de Maio de 2024:

Cheong Tak Son — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 
exercício privado da profissão de mestre de medicina tradi-
cional chinesa, licença n.º C-0345.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Autoriza-se que no alvará n.º AL-0025 do estabelecimento com 
a designação em língua chinesa e em língua portuguesa 
de  e Clínica de Medicina Chinesa Cheong 
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Clínica de Medicina 

Tradicional Chinesa Tai Yuen

 $431.00

–––––––

 

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

12/2015 14/2009

姓名 職級 職階 薪俸點

1 450

15/2009 26/2009

–––––––

 

社 會 保 障 基 金

議 決 摘 錄

4/2017 14/2009

12/2015

Ieng, situada na Rua da Colina, n.º 23-F, Sui Va Kok, R/C 
A, Macau, designação seja alterada respectivamente para 

 e Clínica de Medicina Tradicional Chinesa Tai 
Yuen, a designação em língua inglesa seja cancelada.

(Custo desta publicação $ 431,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 23 de Maio de 2024. — O Director 
dos Serviços, Lo Iek Long.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro, substituta, do Instituto de Acção Social, 
de 16 de Maio de 2024:

As trabalhadoras abaixo mencionadas – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, conjugado com a alínea 1) do n.º 1 e o n.º 2 do 
artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, a partir da data da publicação 
do presente extracto de despacho:

Nome Categoria Escalão Índice

Loi Wan In adjunto-técnico especia-
lista principal 

1 450
Chau Wai Leng

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 21 de Maio de 2024:

Tong Chan U — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como chefe da Divisão de Prevenção da Toxi-
codependência, neste Instituto, nos termos do artigo 5.º da 
Lei n.º 15/2009 e do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 1 
de Julho de 2024.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 24 de Maio de 2024. — O Pre-
sidente, Hon Wai.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração do Fundo 
de Segurança Social, de 25 de Abril de 2024:

Choi Tin Weng — contratado em regime de contrato adminis-
trativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
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260

–––––––

 

文 化 發 展 基 金

決 議 摘 錄

4/2017 2/2021 14/2009

2/2021 1/2023 12/2015

455

–––––––

 

土 地 工 務 局

批 示 摘 錄

12/2015

225

–––––––

 

260, neste FSS, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os 
artigos 3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
20 de Maio de 2024.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 20 de Maio de 2024. — A 
Presidente do Conselho de Administração, substituta, Chan 
Pou Wan.

FUNDO DE DESENVOLVIMENTO DA CULTURA

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração, na sessão 
realizada em 16 de Maio de 2024:

Leong Wai Man — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo, neste 
Fundo, progredindo a técnica superior de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, índice 455, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e do n.º 4 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos traba-
lhadores dos serviços públicos), alterada pelas Lei n.º 4/2017 
e Lei n.º 2/2021, e dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 
(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), 
alterada pelas Lei n.º 2/2021 e Lei n.º 1/2023, a partir de 18 de 
Maio de 2024.

–––––––

Fundo de Desenvolvimento da Cultura, aos 21 de Maio de 
2024. — O Membro do Conselho de Administração, Chan Ka Io.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS E 

CONSTRUÇÃO URBANA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 3 de Maio de 2024:

Wong Chon Kit — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
fiscal técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 225, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 4.º e 5.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir de 20 de Maio de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos e Construção Urbana, aos 23          
de Maio de 2024. — O Director dos Serviços, Lai Weng Leong.
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公 共 建 設 局

批 示 摘 錄

    14/2009 ( )

12/2015

540

–––––––

 

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

12/2015

430

12/2015

430

14/2009

505

–––––––

 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 20 de Maio de 2024:

Weng Zhanghuang — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do seu contrato administrativo de provimento com refe-
rência à categoria de técnico superior principal, 1.º escalão, 
índice 540, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, em vigor, e 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do pre-
sente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 21 de Maio de 
2024. — O Director, Lam Wai Hou.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 11 de Março de 2024:

Wong Wang Fai — contratado em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento sem termo, como técnico superior 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nos termos do artigo 5.º, 
n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 20 de 
Maio de 2024.

Huang Peng Teng — contratada em regime de contrato admi-
nistrativo de provimento, pelo período experimental de seis 
meses, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
430, nos termos do artigo 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, vigente, 
a partir de 20 de Maio de 2024.

Por despacho da directora, substituta, de 17 de Maio de 
2024:

Wong In Tat — autorizada a mudança de categoria para técnico 
especialista, 1.º escalão, índice 505, contratado por contrato 
administrativo de provimento sem termo, nos termos do 
artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), 
vigente, a partir da data da publicação deste despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 
aos 21 de Maio de 2024. — A Directora, Wong Soi Man.
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環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

12/2015

4/2017 2/2021

14/2009

21/2021 14/2016

12/2015

305

–––––––

 

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

 

1/2023

12/2015

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extractos de despachos

Por despacho do Director, substituto, da Direcção dos Servi-
ços de Protecção Ambiental, de 10 de Abril de 2024:

Chao Hio Cheng — renovado o contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, pelo período de três anos, como 
auxiliar, 2.º escalão, para exercer funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 4.º, n.º 2 e 6.º, n.º 4 da Lei n.º 12/2015 
vigente, a partir de 30 de Junho de 2024.

Por despacho do Director da Direcção dos Serviços de 
Protecção Ambiental, de 20 de Maio de 2024:

Hong Lai Ieng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à 
categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
305, nestes Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 e 
n.º 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alteradas pela Lei 
n.º 4/2017 e pela Lei n.º 2/2021, e do n.º 1 do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, republicado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 21/2021, conjugado com o n.º 2 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 vigente, a partir da data da 
publicação deste despacho no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 22 de 
Maio de 2024. — O Director, Tam Vai Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 5 de Março de 2024:

Lo Soi Keng, intérprete-tradutor assessor, 2.º escalão, do qua-
dro de pessoal da Direcção dos Serviços de Administração 
e Função Pública – prorrogada a requisição, pelo período 
de um ano, para o exercício das funções na mesma categoria 
e escalão nestes Serviços, nos termos do artigo 9.º, n.º 1, da 
Lei n.º 1/2023 (Alteração ao Estatuto dos Trabalhadores da 
Administração Pública de Macau e diplomas conexos), a 
partir de 14 de Maio de 2024.

Por despachos do subdirector dos Serviços, substituto, de 
6 de Maio de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterados os seus 
contratos administrativos de provimento de longa duração 
para contratos administrativos de provimento sem termo, 
nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.os 2, alínea 2), e 
3 da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir das datas a seguir indi-
cadas:
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姓名 職級 職階 生效日期

1 13/04/2024

1 22/04/2024

1 30/04/2024

14/2009

12/2015

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

2 685 08/04/2024

14/2009

12/2015

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

2 415 09/04/2024

2 510 26/04/2024

2 320 26/04/2024

2 320 26/04/2024

14/2009

12/2015

姓名 職級 職階 薪俸點 生效日期

2 525 26/04/2024

Nome Categoria Escalão
Data de entrada 

em vigor

Wong I Lam Técnico superior 
principal

1 13/04/2024

Kuan Mei Ha Adjunto-técn ico 
principal (área de 
informática)

1 22/04/2024

Sou Ka Hong Técnico superior 
principal

1 30/04/2024

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 7 
de Maio de 2024:

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento 
para exercer funções nestes Serviços, na seguinte categoria, 
escalão e índice, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 1), 
e 3, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir da data a seguir indicada:

Nome Categoria Escalão Índice
Data de entrada 

em vigor

Mou Kuong Hoi Técnico superior 
assessor principal

2 685 08/04/2024

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nas 
seguintes categorias, escalões e índices, nos termos dos artigos 
13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.os 2 e 3, 
da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir das datas a seguir indicadas:

Nome Categoria Escalão Índice
Data de entra-

da em vigor

Chang Hong Adjunto-técni-
co especialista

2 415 09/04/2024

Ip Chi Sang Técnico supe-
rior de 1.ª classe

2 510 26/04/2024

Sun Ka Hou Adjunto-técni-
co de 1.ª classe

2 320 26/04/2024

Wong M a ng 
Mang

Adjunto-técni-
co de 1.ª classe

2 320 26/04/2024

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 8 de 
Maio de 2024:

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de pro-
vimento para exercer funções nestes Serviços, na seguinte 
categoria, escalão e índice, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, a partir da data a seguir indicada:

Nome Categoria Escalão Índice
Data de entra-

da em vigor

L eong Keng 
Tong

Técnico espe-
cialista

2 525 26/04/2024
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14/2009

14/2016

12/2015

姓名 職級 職階 薪俸點

1 660

14/2009

14/2016

12/2015

姓名 職級 職階 薪俸點

1 540

1 350

1 350

–––––––

 

房 屋 局

批 示 摘 錄

14/2009 ( )

21/2021 14/2016

a)

485

14/2009

21/2021

14/2016

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 9 de 
Maio de 2024:

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 2, 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 5.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 14/2016, vigente, conjugados com o artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho:

Nome Categoria Escalão Índice

Cheang Im Ha Técnico superior asses-
sor principal

1 660

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 10 
de Maio de 2024:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e 5.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 14/2016, vigente, conjugados com o artigo 
4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da 
publicação do presente extracto de despacho:

Nome Categoria Escalão Índice

Ip Chi Sang Técnico superior principal 1 540

Sun Ka Hou Adjunto-técnico principal 1 350

Wo n g M a n g 
Mang

Adjunto-técnico principal 1 350

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 23 
de Maio de 2024. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 17 de Maio de 2024:

Tong Ka Meng — nomeado, definitivamente, técnico superior 
de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, do quadro do pessoal do 
Instituto de Habitação, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e dos 
n.os 2 e 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, vigente, do artigo 
5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e 
republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, 
e da alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do ETAPM, vigente, a 
partir da data da sua publicação.

Paula Lopes — nomeada, definitivamente, intérprete-tradutora 
assessora, 1.º escalão, índice 675, do quadro do pessoal do 
Instituto de Habitação, nos termos dos n.os 2 e 4 do artigo 
14.º e dos n.os 4 e 5 do artigo 27.º da Lei n.º 14/2009, vigente, 
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a)

675

–––––––

 

地 球 物 理 氣 象 局

聲 明

–––––––

 

do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
alterado e republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 21/2021, e da alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do ETAPM, 
vigente, a partir da data da sua publicação.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 17 de Maio de 2024. — O Presi-
dente, Iam Lei Leng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

Declaração

Fong Ka Lok — cessou, a seu pedido, o contrato adminis-
trativo de provimento, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, a partir de 22 de Maio de 2024.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 20 
de Maio de 2024. — O Director, Leong Weng Kun.
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